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 17 2022  

 

 

 

  

 : 
 

 

الجلسة الافتتاحیة : قاعة ابن بطوطة 1  

09:00 - 08:30

09:15 - 09:00

09:30 - 09:15

09:45- 09:30

10:00 - 09:45

10:15 - 10:00

10:30 - 10:15

10:45 - 10:30

11:00 - 10:45

11:00
11:15

ذ. علي القاسمي : 
المترجم والمعجم التاریخي

المنظمة العربیة للتربیة والثقافة والعلوم - الرباط 
 

ذ. محمد أدیوان :
 مشاكل ترجمة النص المقدس بین الھاجسین اللساني والثقافي

نائب رئیس جامعة القرویین- فاس

ذ. عبدالرحیم بنحادة :
 دور الترجمة في الدیبلوماسیة ونقل المعارف في العالم العثماني

معھد الدوحة للدراسات العلیا- قطر

ذة. ھند بن محجوب :
ملامح من أخلاقیات الترجمة في التراث العربي الإسلامي: علماء بیت الحكمة في العصر العباسي نموذجا

مدرسة الملك فھد العلیا للترجمة- طنجة 

ذ. فؤاد بن أحمد :
"ما ننشده عادةً ما یكون قریبا منا" التراجیدیا والكومیدیا الیونانیان بـ"نظارات" ابن رشد

جامعة القرویین- فاس
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 17 2022  

 
  :   

 
  :   

11:30
11:45

 
 

  
-

--

  

11:30
 

11:45
 

 

 
-
  

11:45

 

12:00  

 
19 

 
 

11:45 
12:00 

 
 

" 
   

12:00
12:15  

 
Traducir a Roberto Arlt: una 
mirada histórica a la propia 
cultura 

-  

12:00 
12:15 

 
  

   
 

-  

12:15 
12:30  

 
Translating Identity in Leila 
Abouzeid's Return to 
Childhood 

-  

12:15 
12:30  

 
La traduction publicitaire et l’identité 
culturelle 

-  

12:30
12:45  

 
Approche  de la différence 
dans le récit de voyage  de 
Jacques Attali Traduction, 
analyse et proposition 

-  

12:45 
13:00 

12:30 
12:45 

 

12:45 
13:00  

 
 13:00 

13:30 
 

 
 

الجلسة الثانیة (ب) : قاعة ابن بطوطة 2 الجلسة الثانیة (أ) : قاعة ابن بطوطة 1  

 
La  structure syntaxique  de la 
métaphore coranique et les enjeux de 
traduction. Cas du verset 97 de 
sourate «al-ʾanʿām» 

-  

 
 

L’emprunt dans les dictionnaires 
bilingues français -arabe Cas du 
dictionnaire d’Agriculture

 
-  



18 2022  

 
  :   

 
  :  

09:30
09:45

09:30
09:45 

09:45 
10:00 

09:45 
10:00 

10:00 
10:15 

10:00

 

10:15 

10:15
10:30

10:15
10:30

10:30
10:45

 

10:30
10:45

10:45
11:00

10:45
11:00

 

11:00 
11:30 

11:15 
11:30

  
11:00
11:30      

 

 
 

الجلسة الثالثة (ب) : قاعة ابن بطوطة 2  الجلسة الثالثة (أ) : قاعة ابن بطوطة 1 

   

 
La traducción de los culturemas: 
Dificultades y soluciones en la 
traducción del español al árabe por 
Refaat Atfa de la Familia de Pascual 
Duarte de Camilo José Cela 

-  

 
La lingüística textual y su aplicación 
al análisis de la traducción literaria 

-  

  
Consideraciones sobre la traducción 
de los textos aljamiados de los 
moriscos -  

 
La problemática traslaticia de la 
terminología sufí del árabe al español

-  

 
 

 
-  

 
 

 - 

 
 

-  

  
-  

- 

 

-

  
-  

 
Hacia una  traducción  intercultural 

-  

 
La competencia intercultural en la
formación universitaria de los traductores
especializados de la combinación español-
árabe en Andalucía     

- - 



  
  : 

 
  :   

11:30
11:45

 

 
-  

11:30
11:45

11:45
12:00

 
Whither Post-9/11 Cultural 
Syncretism? Translating 
Cultural Differences in 
Contemporary Postcolonial 
Literature 

-  

11:45
12:00

 
 

 -  

12:00
12:15

 
Las traducciones moriscas del 
Noble Corán: entre la concesión y 
la resistencia

 - 

12:00
12:15

 
Description des prédicats nominaux 
des «cris» chez les animaux,  pour un 
Dictionnaire électronique des termes 
zoologiques arabes

- 

12:15
12:30

 
 

  َ ْ ُ 
-  

 

 
-  

12:15
12:30

 
La traduction spécialisée à l'aune
des normes terminologiques ISO  

-  

12:30
12:45

12:30
12:45

 

 
-

12:45
13:00

 
The Ambivalent Discourse in 
North-African 
Travellers’ Cultural 
Translation of the West during 
the mid-19th Century: 
Mohammed Assafar and Rifat 
Al Tahtawi as Case Studies 

- 

12:45
13:00

 
La révolution de l'Intelligence 
Artificielle (IA) dans la Traduction 
Automatique (TA) : performances
et limites  

-  

13:00
13:30 

13:00
13:30 

182022

الجلسة الرابعة (ب) : قاعة ابن بطوطة 2  الجلسة الرابعة (أ) : قاعة ابن بطوطة 1 

 
Le sous-titrage arabe des 
références culturelles dans le film 
français   -  



13:00

 

  
 

   
 

 

 

182022

الجلسة الختامیة : قاعة ابن بطوطة 1 

اللجنة التنظیمیة:
- نور الدین الشملالي 

- محمد المدیوني 
- محمد القصار 

- كریمة اللیحیاوي 
- مصطفى أمادي

- حامد بركاش
- ھند بن محجوب
- الطیب بوتبقالت

- مزوار الإدریسي
- أسماء الخلیع

- اسماعیل ملوكي 
- عبد الجلیل وجاط

اللجنة العلمیة:

- مصطفى أمادي
- نوفل البقالي 
- حامد بركاش

- ھند بن محجوب
- الطیب بوتبقالت

- مزوار الإدریسي
- محمد القصار

- رجاء الخلوفي 
- أسماء الخلیع

- كریمة اللیحیاوي
- محمد المدیوني 
- إسماعیل ملوكي
- إیمان المواني 

- عبد الجلیل وجاط

Comité d’organisation 

- CHAMLALI Nouredine 
- MEDIOUNI Mohammed 
- EL QUESSAR Mohammed
- LYHYAOUI Karima 
- AMMADI Mostafa 
- BARGACH Hamid 
- BEN MAHJOUB Hind 
- BOUTBOUQALT Tayeb 
- EL IDRISSI Mezouar 
- KHLIE Asma
- MELLOUKI Ismail 
- OUJJATE Abdeljalil

Comité scientifique

- AMMADI Mostafa 
- BAKKALI Naoufal 
- BARGACH  Hamid 
- BEN MAHJOUB Hind 
- BOUTBOUQALT Tayeb 
- EL IDRISSI Mezouar 
- EL QUESSAR Mohammed 
- KHALLOUFI Rajae 
- KHLIE Asma
- LYHYAOUI Karima 
- MEDIOUNI Mohammed
- MELLOUKI Ismail 
- MOUANI Imane 
- OUJJATE Abdeljalil 


